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Convention (No. 132) concerning Annual Holi- 
days with Pay (revised 1970)

The General Conference of the Inter­
national Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the 
Goveming Body of the International Labour 
Office, and having met in its Fifty-fourth Ses­
sion on 3 June 1970, and

Having decided upon the adoption of cer- 
tain proposals with regard to holidays with 
pay, which is the fourth item on the agenda of 
the session, and

Having determined that these proposals 
shall take the form of an international Con­
vention,

adopts this twenty-fourth day of June of 
the year one thousand nine hundred and sev- 
enty the following Convention, which may be 
cited as the Holidays with Pay Convention 
(Revised), 1970:

Article I
The provisions of this Convention, in so 

far as they are not otherwise made effective 
by means of collective agreements, arbitra- 
tion awards, court decisions, statutory wåge 
fixing machinery, or in such other manner 
consistent with national practice as may be 
appropriate under national conditions, shall 
be given effect by national laws or reguia- 
tions.

Article 2
1. This Convention applies to all employed 

persons, with the exception of seafarers.
2. In so far as necessary, measures may be 

taken by the com petent authority or through 
the appropiate machinery in a country , after 
consultation with the organisations of em- 
ployers and workers concem ed, where such 
exist, to exclude from the application of this 
Convention limited categories of employed 
persons in respect of whose employment spe­
cial problems of a substantial nature, relating 
to enforcement or to legislative or constitu- 
tional m atters, arise.

3. Each Member which ratifies this Con-

(Översättning)1
Konvention (nr 132) om semester (reviderad 
1970)

Internationella arbetsorganisationens all­
männa konferens, 

som av styrelsen för Internationella arbets- 
byråns sammankallats till Genéve och där 
samlats den 3 juni 1970 till sitt femtiofjärde 
sammanträde, 

och beslutat antaga vissa förslag rörande 
semester, vilken fråga utgör den fjärde punk­
ten på sammanträdets dagordning,

samt beslutat, att dessa förslag skall taga 
form av en internationell konvention,

antager denna den tjugofjärde dagen i juni 
månad år nittonhundrasjuttio följande kon­
vention, som kan benämnas 1970 års revide­
rade semesterkonvention.

Artikel 1
Bestämmelserna i denna konvention skall, i 

den mån de icke ges verkan genom kollektiv­
avtal, skiljedomar, domstolsavgöranden, lag­
stadgade m etoder för fastställande av löner 
eller på sådant annat med nationell praxis 
överensstämmande sätt, som kan vara 
tillämpligt under nationella förhållanden, ges 
verkan genom nationella lagar eller föreskrif­
ter.

Artikel 2
1. Denna konvention är tillämplig på alla 

arbetstagare med undantag av sjömän.
2. I den mån det är nödvändigt kan åtgär­

der vidtagas genom den myndighet som är 
behörig eller de metoder som är tillämpliga i 
ett land, efter hörande av berörda arbetsgi- 
var- och arbetstagarorganisationer där så­
dana finns, för att från tillämpningen av den­
na konvention utesluta begränsade kategorier 
av anställda, vilkas anställning ger upphov till 
särskilda problem av betydande vikt avseen­
de konventionens efterlevnad eller avseende 
lagstiftningsmässiga eller konstitutionella 
ämnen.

3. Vaije medlem som ratificerar denna

1 Översättning enl. de i prop. 1976/77:90 och 
1971:5 intagna texterna



vention shall list in the first report on the 
application of the Convention submitted un­
der article 22 of the Constitution of the Inter­
national Labour Organisation any categories 
which may havé been excluded in pursuance 
of paragraph 2 of this Article, giving the rea­
sons för such exclusion, and shall State in 
subsequent reports the position of its law and 
practice in respect of the categories exclud­
ed, and the extent to which effect has been 
given or is proposed to be given to the Con­
vention in respect of such categories.

Article 3
1. Every person to whom this Convention 

applies shall be entitled to an annual paid 
holiday of a specified minimum length.

2. Each M ember which ratifies this Con­
vention shall specify the length of the holiday 
in a  declaration appended to  its ratification.

3. The holiday shall in no case be less thån 
three working weeks for one year o f service.

4. Each M ember which has ratified this 
Convention may subsequently notify the Di- 
rector-General o f the International Labour 
Office, by a further declaration, that it speci- 
fies a holiday longer thån that specified at the 
time of ratification.

Article 4
1. A person whose length of service in any 

year is less thån the required for the full entit- 
lement prescribed in the preceding Article 
shall be entitled in respect o f that year to a 
holiday with pay proportionate to his length 
of service during that year.

2. The expression ” year”  in paragraph 1 of 
this Article shall mean the calendar year or 
any other period of the same length deter- 
mined by the com petent authority or through 
the appropriate machinery in the country 
concem ed.

Article 5
1. A minimum period of service may be 

required for entitlem ent to any annual holi­
day with pay.

konvention skall i den första rapport an­
gående konventionens tillämpning, som 
avges enligt artikel 22 i Internationella arbets­
organisationens stadga, förteckna alla kate­
gorier av personer som kan ha uteslutits med 
tillämpning av mom. 2 av denna artikel och 
samtidigt angiva skälen för sådana undantag, 
och skall i efterföljande rapporter angiva dels 
den ståndpunkt dess lagstiftning och praxis 
intar i fråga om de uteslutna kategorierna, 
dels i vilken utsträckning konventionen har 
genomförts eller avses att genomföras i fråga 
om sådana kategorier.

Artikel 3
1. Varje person på vilken denna konven­

tion är tillämplig skall vara berättigad till en 
årlig betald sem ester av en stipulerad minimi- 
längd.

2. Varje medlem som ratificerar denna 
konvention skall uppge den stipulerade se­
m esterns längd1 i en deklaration som bifogas 
dess ratifikation.

3. Semestern skall i intet fall understiga tre 
arbetsveckor för ett års tjänst.

4. Varje medlem som har ratificerat denna 
konvention kan senare underrätta Internatio­
nella arbetsbyråns generaldirektör genom en 
ytterligare deklaration att medlemmen stipu­
lerar en längre sem ester än den som angivits 
vid tiden för ratifikationen.

Artikel 4
1. En person, vars tjänstetid under ett år 

understiger vad som krävs för den fulla se­
m esterrätt som föreskrivits i föregående arti­
kel, skall för näm nda år vara berättigad till en 
betald sem ester som är proportionell mot 
längden av hans tjänstetid under året.

2. U ttrycket ” å r” i första mom. av denna 
artikel skall avse kalenderår eller vaije annan 
period av samma längd, som bestäm mes av 
behörig myndighet eller genom tillämpliga 
m etoder i det berörda landet.

Artikel 5
1. En minsta tjänstetid kan krävas för rätt 

till årlig betald semester.

1 För Sveriges del 5 veckor

lt  -780452



2. The length of any such qualifying period 
shall be determined by the com petent author- 
ity or through the appropriate machinery in 
the country concem ed but shall not exceed 
sex months.

3. The manner in which length of service is 
calculated for the purpose of holiday entitle- 
ment shall be determined by the competent 
authority or through the appropriate 
machinery in each country.

4. Under conditions to be determined by 
the com petent authority or through the ap­
propriate machinery in each country, ab- 
sence from work for such reasons beyond the 
control of the employed person concem ed as 
illness, injury or matem ity shall be counted 
as part o f the period of service.

A rtide  6
1. Public and customary holidays, whether 

or not they fall during the annual holiday, 
shall not be counted as part of the minimum 
annual holiday with pay prescribed in Article 
3, paragraph 3, o f this Convention.

2. Under conditions to be determined by 
the com petent authority or through the ap­
propriate machinery in each country, periods 
of incapacity for work resulting from sick- 
ness or injury may not be counted as part of 
the minimum annual holiday with pay pre­
scribed in Article 3, paragraph 3, of this Con­
vention.

Article 7
1. Every person taking the holiday envis- 

aged in this Convention shall receive in re- 
spect of the full period of that holiday at least 
his normal or average remuneration (includ- 
ing the cash equivalent of any part o f that 
remuneration which is paid in kind and which 
is not a  perm anent benefit continuing 
w hether o r not the person concem ed is on 
holiday), calculated in a manner to be deter­
mined by the com petent authority or through 
the appropriate machinery in each country.

2. The amounts due in pursuance of para­
graph 1 of this Article shall be paid to the 
pierson concem ed in advance of the holiday, 
unless otherwise provided in an agreement 
applicable to him and the employer.

2. Längden av denna minsta tjänstetid skall 
bestämmas av behörig myndighet eller ge­
nom tillämpliga m etoder i det berörda landet 
men skall ej överstiga sex månader.

3. Det sätt, på vilket tjänstetidens längd 
beräknas för sem esterrätt, skall fastställas av 
behörig myndighet eller genom tillämpliga 
m etoder i vaije land.

4. Under betingelser som skall fastställas 
av behörig myndighet eller genom tillämpliga 
m etoder i varje land skall frånvaro från arbe­
tet av sådana skäl, varöver arbetstagaren ej 
råder, som sjukdom, skada eller havande­
skap räknas in i tjänstetiden.

Artikel 6
1. Allmänna helgdagar och sedvanliga fri­

dagar skall icke, vare sig de infaller under 
semestern eller ej, räknas in i den minsta 
årliga sem ester som föreskrivits i artikel 3 
mom. 3 i denna konvention.

2. Under betingelser som skall fastställas 
av behörig myndighet eller genom tillämpliga 
metoder i varje land får perioder av arbets­
oförmåga till följd av sjukdom eller skada 
icke inräknas i den minsta årliga semester 
som föreskrivits i artikel 3 mom. 3 denna 
konvention.

Artikel 7
1. Envar som åtnjuter i denna konvention 

avsedd sem ester skall under hela semesterti­
den erhålla minst sin normala eller genom­
snittliga lön (inräknat m otvärdet i kontanter 
av varje del av lönen som utgår in natura och 
som icke är en ständig förmån, utgående vare 
sig arbetstagaren åtnjuter sem ester eller ej), 
beräknad på ett sätt som fastställes av behö­
rig myndighet eller genom tillämpliga meto­
der i varje land.

2. Den ersättning som skall utgå enligt 
mom. 1 av denna artikel skall utbetalas till 
arbetstagaren före sem estern, såvida icke an­
nat bestäm ts i en mellan denne och arbetsgi­
varen gällande överenskommelse.



Article 8
1. The division of the annual holiday with 

pay into parts may be authorised by the com- 
petent authority or through the appropriate 
machinery in each country.

2. Unless otherwise provided in an agree- 
ment applicable to  the employer and the em- 
ployed person concem ed, and on condition 
that the length of service of the person con­
cemed entitles him to such a period, one of 
the parts shall consist of at least two uninter- 
rupted working weeks.

Article 9
1. The uninterrupted part of the annual 

holiday with pay referred to in Article 8, 
paragraph 2, o f this Convention shall be 
granted and taken no later thån one year, and 
the remainder of the annual holiday with pay 
no later thån eighteen m onths, from the end 
of the year in respect of which the holiday 
entitlement has arisen.

2. Any part o f the annual holiday which 
exceeds a stated minimum may be post- 
poned, with the consent of the employed per­
son concem ed, beyond the period specified 
in paragraph 1 of this Article and up to  a 
further specified time limit.

3. The minimum and the time limit re­
ferred to in paragraph 2 of this Article shall 
be determined by the com petent authority 
after consultation with the organisations of 
employers and workers concem ed, or 
through collective bargaining, or in such 
other manner consistent with national prac- 
tice as may be appropriate under national 
conditions.

Article 10
1. The time at which the holiday is to  be 

taken shall, unless it is fixed by regulation, 
collective agreement, arbitration award or 
other means consistent with national prac- 
tice, be determined by the em ployer after 
consultation with the employed person con­
cemed or his representatives.

2. In fixing the time at which the holiday is 
to be taken, work requirem ents and the op- 
portunities for rest and relaxation available to 
the employed person shall be taken into ac- 
count.

Artikel 8
1. Uppdelning av den årliga semestern kan 

medges av behörig myndighet eller genom 
tillämpliga m etoder i varje land.

2. Såvida icke annat har bestäm ts i en mel­
lan vederbörande arbetsgivare och arbetsta­
gare gällande överenskommelse och under 
förutsättning att arbetstagarens tjänstetid 
medför rätt till så lång ledighet, skall en av 
delarna bestå av åtm instone två oavbrutna 
arbetsveckor.

Artikel 9
1. Sådan årlig sem ester, som enligt artikel 

8 mom. 2 i denna konvention skall utgå i 
oavbruten följd, skall ges och utnyttjas senast 
inom ett år, och återstoden av den årliga se­
mestern senast inom aderton m ånader, räk­
nat från utgången av det år, under vilket se­
mesterrätten intjänats.

2. Varje del av sem estern som överstiger 
ett fastställt minimum kan med vederbörande 
arbetstagares samtycke uppskjutas utöver 
den tidrymd som anges i mom. 1 av denna 
artikel och intill en ytterligare bestämd tids­
gräns.

3. Det minimum och den tidsgräns som 
åsyftas i mom. 2 av denna artikel skall fast­
ställas av behörig myndighet efter berörda 
arbetsgivar- och arbetstagarorganisationers 
hörande eller genom kollektivavtal eller på 
sådant annat, med nationell praxis överens­
stämmande sätt, som kan vara tillämpligt un­
der nationella förhållanden.

Artikel 10
1. Tidpunkten för sem estern skall, såvida 

den icke bestäm ts genom författning, kollek­
tivavtal eller skiljedom eller på annat med 
nationell praxis överensstäm m ande sätt, fast­
ställas av arbetsgivaren efter hörande av an- 
betstagaren eller dennes representanter.

2. N är tidpunkten för semestern be­
stämmes skall tagas i beräkning såväl de krav 
arbetet ställer som de möjligheter till vila och 
avkoppling som står arbetstagaren till buds.



A rtide  II
An employed person who has completed a 

minimum period of service corresponding to 
that which may be required under Article 5, 
paragraph 1, of this Convention shall receive, 
upon termination of em ployment, a holiday 
with pay proportionate to the length of ser­
vice for which he has not received such a 
holiday, or com pensation in lieu thereof, or 
the equivalent holiday credit.

Article 12
Agreements to relinquish the right to the 

minimum annual holiday with pay prescribed 
in Article 3, paragraph 3, o f this Convention 
or to forgo such a holiday, for compensation 
or otherw ise, shall, as appropriate to national 
conditions, be null and void or be prohibited.

Article 13
Special rules may be laid down by the com- 

petent authority or through the appropriate 
machinery in each country in respect of cases 
in which the employed person engages, dur­
ing the holiday, in a gainful activity conflict- 
ing with the purpose of the holiday.

Article 14
Effective measures appropriate to the man­

ner in which effect is given to the provisions 
of this Convention shall be taken to ensure 
the proper application and enforcement of 
regulations or provisions concerning holidays 
with pay, by means of adequate inspection or 
otherwise.

Article 15
1. Each Member may accept the obliga­

tions of this Convention separate ly -
(a) in respect of employed persons in 

economic sectors other thån agriculture;
(b) in respect o f employed persons in agri­

culture.
2. Each Member shall specify in its ratifi- 

cation whether it accepts the obligations of 
the Convention in respect o f the persons cov- 
ered by subparagraph (a) o f paragraph 1 of 
this Article, in respect of the persons covered 
by subparagraph (b) of paragraph 1 of this 
Article, o r in respect of both.

Artikel 11
En arbetstagare, som har fullgjort en sådan 

minsta tjänstetid som m otsvarar vad som kan 
ha krävts enligt artikel 5 mom. 1 i denna 
konvention skall, då anställningen upphört, 
erhålla sem ester svarande mot den tjänstetid, 
för vilken han icke har erhållit sådan ledighet, 
ersättning härför eller motsvarande tillgodo­
havande i sem esterkassa.

Artikel 12
Överenskom melser att eftergiva rätten till 

den minsta årliga sem ester som föreskrivits i 
artikel 3 mom. 3 i denna konvention, eller att 
avstå från sådan sem ester, mot ersättning el­
ler annorledes, skall, alltefter vad som svarar 
mot nationella förhållanden, vara ogiltiga el­
ler förbjudas.

Artikel 13
Särskilda regler kan fastställas av behörig 

myndighet eller genom tillämpliga m etoder i 
vaije land för fall då arbetstagaren under se­
mestern ägnar sig åt förvärvsarbete som 
strider mot ändamålet med semestern.

Artikel 14
Effektiva åtgärder, svarande mot det sätt 

på vilket verkan ges denna konventions be­
stämmelser, skall vidtagas för att säkerställa 
riktig tillämpning och efterlevnad av författ­
ningar eller avtalsbestäm m elser om semes­
ter, genom tillfyllestgörande inspektion eller 
annorledes.

Artikel 15
1. Varje medlem kan antaga förpliktelser­

na i denna konvention separat
a) vad beträffar arbetstagare i andra sek­

torer av näringslivet än jordbruk;
b) vad beträffar arbetstagare inom jord­

bruket.
2. Varje medlem skall i sin ratifikation an­

giva huruvida medlemmen antager konven­
tionens förpliktelser vad beträffar de arbets­
tagare som avses i 1 mom. a) av denna arti­
kel, vad beträffar de arbetstagare som avses i 
mom. 1 b) av denna artikel, eller vad beträf­
far bägge kategorierna.1

1 Sverige åtar sig förpliktelserna beträffande 
båda de kategorier personer som nämns i art. 15 
mom. 1.



3. Each M ember which has on ratification 
accepted the obligations of this Convention 
only in respect either of the persons covered 
by subparagraph (a) o f paragraph 1 of this 
Article or of the persons covered by subpara­
graph (b) of paragraph 1 of this Article may 
subsequently notify the Director-General of 
the International Labour Office that it ac- 
cepts the obligations of the Convention in 
respect of all persons to whom this Conven­
tion applies.

Article 16
This Convention revises the Holidays with 

Pay Convention, 1936, and the Holidays with 
Pay (Agriculture) Convention, 1952, on the 
following terms:

'a) acceptance of the obligations of this 
Convention in respect of employed persons 
in economic sectors other thån agriculture by 
a M ember which is a party to the Holidays 
with Pay Convention, 1936, shall ipso jure  
involve the immediate denunciation of that 
Convention;

(b) acceptance of the obligations o f this 
Convention in respect of employed persons 
in agriculture by a Member which is a party 
to the Holidays with Pay (Agriculture) Con­
vention, 1952, shall ipso jure  involve the im­
mediate denunciation of that Convention;

(c) the coming into force of this Conven­
tion shall not d o se  the Holidays with Pay 
(Agriculture) Convention, 1952, to  further 
ratification.

Article 17
The formal ratifications of this Convention 

shall be communicated to the Director-Gen­
eral of the International Labour Office for 
registration.

Article 18
1. This Convention shall be binding only 

upon those Members of the International La­
bour Organisation whose ratifications havé 
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months 
after the date on which the ratifications of 
two M embers havé been registered with the 
D irector-General.

3. Thereafter, this Convention shall come

3. Varje medlem som vid ratifikationen 
har antagit konventionens förpliktelser en­
bart vad beträffar antingen de arbetstagare 
som avses i 1 mom. a) av denna artikel eller 
de arbetstagare som avses i 1 mom. b) av 
denna artikel kan senare underrätta Interna­
tionella arbetsbyråns generaldirektör att 
medlemmen antager konventionens förplik­
telser vad beträffar alla personer, på vilka 
denna konvention är tillämplig.

Artikel 16
Genom denna konvention revideras 1936 

års sem esterkonvention och 1952 års konven­
tion om sem ester inom jordbruket under föl­
jande villkor:

a) antagande av denna konventions för­
pliktelser vad beträffar arbetstagare i andra 
sektorer av näringslivet än jordbruk från en 
medlems sida, som är bunden av 1936 års 
sem esterkonvention, skall i sig innebära 
omedelbar uppsägning av sistnämnda kon­
vention;

b) antagande av denna konventions för­
pliktelser vad beträffar arbetstagare i jo rd­
bruket från en medlems sida, som är bunden 
av 1952 års konvention om sem ester inom 
jordbruket, skall i sig innebära omedelbar 
uppsägning av sistnämnda konvention;

c) ikraftträdandet av denna konvention 
skall icke hindra framtida ratifikation av 1952 
års konvention om sem ester inom jordbru­
ket.

Artikel 17
De officiella ratifikationerna av denna kon­

vention skall delges Internationella arbets­
byråns generaldirektör och registreras av 
honom.

Artikel 18
1. Denna konvention är bindande endast 

för de medlemmar av Internationella arbets­
organisationen vilkas ratifikationer registre­
rats av generaldirektören.

2. Den träder i kraft tolv m ånader efter det 
två medlemmars ratifikationer registrerats av 
generaldirektören.

3. Därefter träder denna konvention i kraft



into force for any Member twelve months 
after the date on which its ratification has 
been registered.

A rtid e  19
1. A Member which has ratified this Conven- 
tion may denounce it after the expiration of 
ten years from the date on which the Conven- 
tion first comes into force, by an act commu- 
nicated to the Director-General o f the Inter­
national Labour Office for registration. Such 
denunciation shall not take effect until one 
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding para- 
graph, exercise the right of denunciation pro­
vided for in this Article, will be bound for 
another period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at the expira­
tion of each period of ten years under the 
terms provided for in this Article.

Article 20
1. The Director-General o f the Internation­

al Labour Office shall notify all Members of 
the International Labour Organisation of the 
registration of all ratifications and denunci- 
ations communicated to him by the Members 
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Or­
ganisation of the registration of the second 
ratification communicated to him, the Direc­
tor-General shall draw the attention of the 
Members of the Organisation to the date 
upon which the Convention will come into 
force.

Article 21
The Director-General of the International 

Labour Office shall communicate to the Sec- 
retary-General of the United Nations for reg­
istration in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United N ations full particulars 
of all ratifications and acts o f denunciation 
registered by him in accordance with the pro­
visions of the preceding Articles.

Article 22
At such times as it may consider necessary

för vaije medlem tolv månader efter den dag, 
då dess ratifikation registrerats.

Artikel 19
1. Medlem som ratificerar denna konven­

tion kan, sedan tio år förflutit från den tid­
punkt då konventionen först trädde i kraft, 
uppsäga densamm a genom skrivelse som 
delges Internationella arbetsbyråns general­
direktör för registrering. Uppsägningen trä­
der ej i kraft förrän ett år efter det den regi­
strerats.

2. Vaije medlem, som ratificerar denna 
konvention och icke inom ett år efter utgång­
en av den i föregående mom. nämnda tioårs­
perioden gör bruk av den uppsägningsrätt 
som medges i denna artikel, skall vara bun­
den för en ny period av tio år och kan därefter 
på de i denna artikel föreskrivna villkoren 
uppsäga konventionen vid utgången av varje 
tioårsperiod.

Artikel 20
1. Internationella arbetsbyråns generaldi­

rektör skall underrätta samtliga medlemmar 
av Internationella arbetsorganisationen om 
registreringen av alla ratifikationer och upp­
sägningar, som delgivits honom av organisa­
tionens medlemmar.

2. N är generaldirektören underrättar or­
ganisationens medlemmar om registreringen 
av den andra ratifikationen i ordningen, som 
delgivits honom, skall han fästa medlemmar­
nas uppmärksamhet på den dag då konven­
tionen kommer att träda i kraft.

Artikel 21
Internationella arbetsbyråns generaldirek­

tör skall för registrering jämlikt artikel 102 av 
Förenta Nationernas stadga lämna Förenta 
Nationernas generalsekreterare fullständiga 
upplysningar om varje ratifikation och upp­
sägning, som registrerats av honom enligt 
bestämmelserna i föregående artiklar.

Artikel 22
Närhelst Internationella arbetsbyråns sty-



the Goveming Body of the International La­
bom  Office shall present to the General Con- 
ference a report on the working of this Con- 
vention and shall examine the desirability of 
placing on the agenda of the Conference the 
question of its revision in whole or in part.

A rtide  23
1. Should the Conference adopt a new 

Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new Con­
vention otherwise p ro v id es-

(a) the ratification by a M ember o f the new 
revising Convention shall ipso jure  involve 
the immediate denunciation of this Conven­
tion, notwithstanding the provisions of Arti­
d e  19 above, if and when the new revising 
Convention shall havé come into force;

(b) as from the date when the new revising 
Convention comes into force this Convention 
shall cease to be open to ratification by the 
Members.

2. This Convention shall in any case re- 
main in force in its actual form and content 
for those Members which havé ratified it but 
havé not ratified the revising Convention.

A rtide  24
The English and French versions of the 

text of this Convention are equally authorita- 
tive.

reise finnér det erforderligt skall styrelsen 
förelägga Internationella arbetsorganisatio­
nens allmänna konferens en redogörelse för 
konventionens tillämpning och överväga om 
det finns skäl att på konferensens dagordning 
uppföra frågan om dess revision, helt eller 
delvis.

Artikel 23
1. Om konferensen antager en ny konven­

tion, varigenom förevarande konvention helt 
eller delvis revideras, och den nya konven­
tionen ej föreskriver annat,

a) skall, utan hinder av bestäm m elserna i 
artikel 19, en medlems ratifikation av den nya 
konventionen i sig innefatta omedelbar upp­
sägning av förevarande konvention, under 
förutsättning att den nya konventionen trätt i 
kraft;

b) skall från den dag, då den nya konven­
tionen träder i kraft, förevarande konvention 
icke längre kunna ratificeras av medlem­
marna.

2. Förevarande konvention skall likväl 
förbli gällande till form och innehåll för de 
medlemmar som ratificerat densamm a men 
icke ratificerat den nya konvention, vari­
genom förevarande konvention revideras.

Artikel 24
De engelska och franska texterna till denna 

konvention skall ha lika vitsord.
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